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Цього року (1986) Міжнародна ор-
ганізація ЮНЕСКО відзначала сто 

тридцяту річницю від дня народження 
Івана Франка, українського письменника 
і митця. Ось слово з цієї нагоди про нього.

В Московському районі міста Ленінгра-
да, де проживає українська письменни-
ця і перекладачка Тетяна Лебединська, я 
зустрівся з нею, щоб побачити зблизька 
книжки, перекладені з арабської на ук-
раїнську. Мене охопило почуття захвату і 
поваги, коли я тримав у руках переклади 
творів покійного палестинського письмен-
ника Гассана Канафані. Але захоплення 
стало ще більшим, коли з цікавості по-
глянув на книги і посібники, що лежали 
на столі, і на те достойне місце, де лежав 
примірник Священного Корану і деякі 
джерела. І в додаток до сказаного не буду 
повторювати того, що казав раніше. Моя 
цікавість врешті вгамовується розповіддю 
про її інші плани перекладів, лекцій та 
завдання, які має намір здійснити. На 

закінчення розповідає вона про підготовку 
до виступу про українського письменника 
і митця, революціонера і демократа Івана 
Франка, бо ж ЮНЕСКО прийняла рішен-
ня про відзначення 130-річчя від дня його 
народження. Та найголовніша справа, про 
яку зараз турбується, – справа дуже важ-
лива. Бо серед перших творів Франка – 
дослідження про “Мухаммада... в Росії”. 

Ця книжка Івана Франка про Проро-
ка Мухаммада була опублікована в Росії 
до революції. Дослідження було над-
руковано книжкою невеликого розміру 
під назвою “Розповіді про Мухаммада 
у слов’ян” (“Причинки до легенди про 

Ця замітка з’явилася 5 вересня 1986 року в 
ліванській газеті “ас-Сафір”, що видається 
в Бейруті. Автор її Нізар Дагер досить ак-
тивно вивчав російсько-арабські культурні 
зв’язки і має цілий ряд публікацій. Знайомс-
тво з українською орієнталісткою і перекла-
дачкою Т.М. Лебединською привернуло його 
увагу до “українських сюжетів”: він писав про 
відзначення ювілею М. Нуайме в Україні, про 
виставку малюнків Івана Труша в Бейруті 
та ін. Його публікація містить ряд зрозумі-
лих неточностей: ясно, що праця І. Франка 
з’явилася не в Росії, а в Австро-Угорській ім-
перії і що це не книга, а просто досліджен-
ня. Крім того, у нього помітне певне перене-
сення елементів образу Тараса Шевченка на  
І. Франка.

Ю.М. Кочубей
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Магомета у слов’ян” – оригінальна назва. –  
Ю.К.) і побачило світ після вивчення та 
осмислення Іваном Франком матеріалу з 
цієї царини: творів наукових і художніх,  
слов’янськими і західноєвропейськими 
мовами, а також праць арабських істо-
риків, таких як Ібн Ісхак, аль-Мас‛уді і 
ат-Табарі, які він використав як першод-
жерела для свого дослідження. З початку 
своєї розвідки автор аналізує матеріали 
з десятого століття до тринадцятого. В 
цей час кількома шляхами відбувалися 
різноманітні зв’язки з народами Близького 
Сходу, які прийняли іслам. Першим із та-
ких шляхів був південний – Росія, Сербія, 
Болгарія. Другий шлях – з Центральної 
Азії, а третій шлях – із Західної Європи, 
після того як через кілька століть було 
здійснено публікації перекладів з арабсь-
кої мови.

У нього все побудовано на глибокому 
різнобічному науковому аналізі. Цитував 
Іван Франко детально і з відповідними по-
ясненнями “Життєпис Пророка Мухамма-
да”, який вже давно став подібним до міфу. 
Видатне місце відвів автор Фатимі, дочці 
Пророка і дружині імама Алі, та його мечеві  

(Зу ль-Фікар). Після цього детальна роз-
повідь йде про перебування у святому мо-
настирі на якійсь горі на арабській землі і 
дещо про відвідання батьком Пророка цьо-
го монастиря. Далі він не подає подробиць, 
і тому важко дізнатися про місцезнаходжен-
ня цього монастиря. І все, що стосується 
образу Пророка у слов’ян, подається в тако-
му дусі... Він художньо розповідає про Про-
рока Мухаммада (хай Аллах благословить 
його і привітає), про ісламську віру і про 
заборону у мусульман пити вино.

Івана Франка у праці про іслам підтри-
мував його близький друг, сходознавець, 
академік А. Кримський, котрий жив і пра-
цював довгі роки в кінці минулого століт-
тя у Лівані. Висловлюємо йому подяку 
за те, що так направляв Івана Франка як 
сходознавець при підготовці книги (Лист 
А. Кримського Іванові Франкові).

Наприкінці дослідження Іван Франко 
говорить: “З точки зору науки мало що ли-
шилося із слов’янських міфів про Мухам-
мада, але те, що лишилося, варто серйозної 
уваги як залишок важливого культурного 
феномену”.

Нізар Дагер


